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IL PESCATORE FLAUTISTA 
 

�λιε�ς, α�λητικ�ς �µπειρος  ν, "νελ#µβανε α�λο%ς κα& δ(κτυα κα& 
παρεγ(γνετο ε+ς τ,ν θ#λασσαν. Β1βαιος 2ν 3π& π1τρας, τ4 µ5ν πρ6τον 
7δε, νοµ(ζων α�τοµ#τους πρ4ς τ,ν :δυφων(αν το%ς +χθ�ας 3ξ#λλεσθαι. 
>ς δ1, α�το? 5π& µακρ4ν χρ@νον διατεινοµ1νου, π1ρας ο�κ Aν�ετο, 
"πολε(πων το%ς α�λο%ς 7ρε τ4 "µφ(βληστρον κα& β#λλων κατB το? 
Cδατος "ναρ(θµους +χθ�ας Dγρευε. Eκβ#λλων το%ς +χθ�ας "π4 το? 
δικτ�ου 3π& τ,ν Aι@να, Fς �βλεπε σπα(ροντας, �λεγε· “I κακB ζJα, 
Kτε µ5ν ηLλεον, ο�κ Mρχ1εσθε, ν?ν δ1, Kτε πα�οµαι, οCτως πρ#ττετε”. 
 
 
 
 
 
TRADUZIONE 
 
Un pescatore che era abile nel suonare il flauto, prese flauto e reti e si recò al 
mare. Stando fermo su uno sperone roccioso, dapprima si mise a suonare, 
credendo che i pesci saltassero spontaneamente a causa della dolcezza del 
suono. Quando poi, essendosi sforzato per lungo tempo, non conseguì lo scopo, 
lasciando il flauto prese la rete e gettandola nell’acqua, catturò  moltissimi 
pesci. Versando i pesci dalla rete sulla riva, quando li vide dibattersi, disse: 
“O brutte bestie, quando suonavo non danzavate, adesso invece che ho smesso, 
lo fate in questo modo.  
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